
IPPS™ Overlay
An indexed patient positioning system for use with Philips Panorama
REFERENCE GUIDE



WARNING: Pinch pointsmay exist and are indicated by this symbol.

ADVARSEL: Der kan væreklemmepunkter, og deer angivetmed dettesymbol.

WAARSCHUWING: Knelpunten kunnen bestaan enworden aangegeven door dit symbool.

VAROITUS: Puristuskohdatovatmahdollisia ja neonmerkitty tällä symbolilla.

AVERTISSEMENT:Despointsdepincementpeuvent exister, et sont indiquéspar cesymbole.

WARNHINWEIS: Quetschstellen sindmöglich undwerden durch das folgenden Symbol gekennzeichnet.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:Μπορεί να υπάρχουν σημεία εμπλοκής και καθορίζονται από αυτό το σύμβολο.

AVVERTENZA: Ci potrebbero esserezonecritichedi separazioneesono indicatedal questo simbolo.

警告 :ピンチポイントがある場合は、このマークで示されています。

ADVARSEL: Klempunkter kan forekommeog er merketmed dettesymbolet.

AVISO: Poderão existir pontosdeesmagamento, queserão indicadospor estesímbolo.

警告 :可能存在夹点且其以此符号表示。

ADVERTENCIA: Puedequeexistan puntosde fijación queestán indicadoscon estesímbolo.

VARNING: Förträngningspunkter kan finnasoch indikerasav denna symbol

UYARI: Sıkışma noktaları olabilir vebu simge ilegösterilir.
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INTENDED USE
Thedevice is intended to aid in patient positioning.

CAUTION
Federal (United States) law restricts thisdevice to saleby or on theorder of a physician.

MRI SAFETY INFORMATION

MR Safe

l Device is safe for usewithinMR environment.

WARNING
l Do notuse if deviceappearsdamaged.
l Ensureaccessoriesaresecurely attached in correct position prior to treatment.
l Usersof thisproducthavean obligation and responsibility to provide thehighest degreeof safety hazard control to co-workersand themselves. To avoid

safety hazards, wear all recommended protectiveequipmentand follow safety control policiesestablished by your facility.
l Do not exceed a patientweight of 440 lbs (200 kg).
l Ensuredevice is secureprior to use.

ASSEMBLING COMPONENTS
1. Place template (provided)athead ofoverlay and slide template to right hand sideand towards foot end of table.
2. Mark area for button and removepaintwith abrasivepaper (provided).
3. Adherebutton with adhesive (provided).

NOTE: Useminimumamountof adhesiveneeded to cover entirebutton surface.

4. Removeexcessadhesive fromaround button using a wet cloth.

I. Buttons
II. Button Template
III. Tabletop
IV. Head End Locator
V. Foot End Locator
VI. Risers
VII. Overlay

5. Wait a minimumof15minutesbeforeproceeding to next step.
6. Placehead end locator on buttonsat head end of table.
7. Place foot end locator at foot end and placeoverlay on locators.

8. Position foot end locator so overlay is centered on table.
9. Mark area for buttons through foot end locator.
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10. Removeoverlay fromtable.

11. Adherebutton with adhesive.
12. Removeexcessadhesive fromaround button using wet cloth.

NOTE: Button Templatecan be removed and stored after initial installation of buttons.

ATTACHING OVERLAY
1. Place locators (2) onto buttons.

NOTE: Place risersonto tabletop buttons to adjust height.

2. Slideadjustablesupports (2) into overlay and placeat desired longitudinal position.

I. Overlay
II. AdjustableSupport
III. AdjustableSupport

Risers
IV. Locators
V. Tabletop
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3. Placeoverlay onto locatorsor adjustablesupport risers (if applicable).

NOTE: l Overlay height: 18.5mmabove tabletop
l Overlay heightwith risers: 47mmabove tabletop

USING Lok-Bar™

WARNING
l Do notuseLok-Bar™ to securepositioning devices.

1. Snap Lok-Bar™ at appropriate longitudinal position. EnsureLok-Bar™ is secure.
2. Placepositioning accessory onto Lok-Bar™ pins.

I. Overlay
II. Lok-Bar™
III. Lok-Bar™

Pins
IV. Prodigy™

Buttons

REPROCESSING

WARNING
l Usersof thisproducthavean obligation and responsibility to provide thehighest degreeof infection control to patients, co-workersand themselves. To

avoid cross-contamination, follow infection control policiesestablished by your facility.

1. Wipeall surfaceswith common germicidal or antisepticwipe, such asalcohol.

MAINTENANCE
NOTE: Inspect deviceprior to use for signsof damageand generalwear.
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TILSIGTET ANVENDELSE
Anordningen er beregnet til at hjælpeved patientplacering.

FORSIGTIG
I USA må denneanordning kun sælgesaf læger eller på lægersordinering i henhold til gældendeamerikansk lov.

SIKKERHEDSINFORMATION OMMRI

MR-sikker

l Udstyret kan brugesmedMR-udstyr.

ADVARSEL
l Må ikkebenyttes, hvis enheden synesbeskadiget.
l Kontrollér, at tilbehør er forsvarligt påsat i den korrekteposition før behandling.
l Brugereaf detteprodukt har pligt til, og ansvar for, at ydeden højestmuligegrad af beskyttelsemod sikkerhedsfarer over for kolleger og sig selv. For at

undgå sikkerhedsfarer, vær iført anbefalet sikkerhedsudstyr og følg alle sikkerhedsregler på stedet.
l Bordetmå ikkebelastesmed en patientvægtpå mereend 200 kg (440 pund).
l Sørg for, at anordningen sidder godt fast før brug.

MONTERINGS KOMPONENTER
1. Sætskabelonen (medleveret) ved hovedet af overliggeren og skub skabelonen til højreogmed fodenden afbordet.
2. Marker knappensområdeog fjernmalingmed sandpapir (medleveret).
3. Sætknappen påmed klæbestof (medleveret).

BEMÆRK: Brugmindstmuligt klæbestof til at dækkehele knappensoverflade.

4. Fjern overskydendeklæbestof rundtomknappenmed en våd klud.

I. Knapper
II. Knapskabelon
III. Brikstop
IV. Bøjle i hovedenden
V. Bøjle i fodenden
VI. Hævestykker
VII. Overligger

5. Ventmindst 15minutter, inden du fortsætter med detnæste trin.
6. Sætbøjlen til hovedenden på bordetshovedende.
7. Sætbøjlen til fodenden på bordets fodende, og sætoverliggeren på bøjlerne.

8. Placer bøjlen i fodenden sådan, at overliggeren centreresover bordet.
9. Marker området til knappernegennembøjlen i fodenden.
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10. Tag overliggeren af bordet.

11. Sætknappen påmed klæbestof.
12. Fjern overskydendeklæbestof rundtomknappenmed en våd klud.

BEMÆRK: Knapskabelonen kan fjernesog gemmesefter installering af knapperne.

PÅSÆTNING AF OVERLIGGEREN
1. Placér positionsindikatorene (2) på knapperne.

BEMÆRK: Sæthævestykkernepå bordpladen og juster højden.

2. Skub de justerbarestøtter (2) ind i overliggeren og placér i ønskede længdegåendeposition.

I. Overligger
II. Justerbar støtte
III. Justerbare

støttehævestykker
IV. Positionsindikatorer
V. Brikstop



Dansk IPPS™ overligger

6

3. Placér overligger på positionsindikatoreneeller de justerbarestøttehævestykker (hvis relevant).

BEMÆRK: l Overligger højde: 18,5mmover bordpladen
l Overligger højdemed hævestykker: 47mmover bordpladen

ANVENDELSEN AF LOK-BAR™

ADVARSEL
l Anvend ikkeLok-Bar™ til at fastgøreplaceringsanordninger.

1. Klik Lok-Bar™ på i den rigtige længdeposition. Kontroller at Lok-Bar™ sidder sikkert.
2. Påsætpositioneringsanordningen på Lok-Bar™ tappene.

I. Overligger
II. Lok-Bar™
III. Lok-Bar™

tappe
IV. Prodigy™-

knapper

EFTERBEHANDLING

ADVARSEL
l Brugereaf detteprodukt har forpligtelse til og ansvar for at yde infektionskontrol af højestegrad til patienter, kolleger og demselv. For at undgå

krydskontaminering skal du følge infektionsretningslinjernepå din arbejdsplads.

1. Desinficer alleoverflader med et almindeligt bakteriedræbendeeller antiseptiskmiddel, såsomalkohol.

VEDLIGEHOLDELSE
BEMÆRK: Efterseanordningen før brug, for at seomder er tegn på skader og almindeligt slid.
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BEOOGD GEBRUIK
Apparaat is bedoeld alshulp bij het positioneren van patiënten.

LET OP
Volgensde federalewetgeving in deVSmag dit apparaat uitsluitend worden verkochtdoor of op voorschrift van een arts.

MRI-VEILIGHEIDSINFORMATIE

MR Veilig

l Hetapparaat is veilig voor gebruik binnenMR-omgeving.

WAARSCHUWING
l Niet gebruiken indien apparaat beschadigd lijkt te zijn.
l Waarborg dat accessoires voor behandeling stevig worden bevestigd in de juistepositie.
l Gebruikers van dit producthebben deverplichting en deverantwoordelijkheid omdehoogstmogelijkegraad van infectiebeheersing voor patiënten,

medewerkersen zichzelf tebieden. Omveiligheidsrisico’s te voorkomen, draagtu alle aanbevolen beschermingsmiddelen en volgt u de
veiligheidsvoorschriften van uw instelling op.

l Hetgewicht van depatiëntmag niet hoger zijn dan 200 kg.
l Controleer vóór gebruik of het apparaat goed vastzit.

SAMENSTELLEN ONDERDELEN
1. Plaats sjabloon (meegeleverd)aan hoofdeindevan bekleding en schuif sjabloon naar rechtsen naar het voeteneindevan de tafel.
2. Markeer gebied voor knop en verwijder verfmet schuurpapier (meegeleverd).
3. Plak knop vastmet kleefmiddel (meegeleverd).

OPMERKING: Gebruik deminimalehoeveelheid kleefmiddel dienodig isomhetgehele knopoppervlak tebedekken.

4. Verwijder overtollig kleefmiddel van deknopmeteen nattedoek.

I. Knopsjabloon
II. Knoppen
III. Bovenzijde tafel
IV. Plaatsbepaler hoofdeinde
V. Plaatsbepaler voeteneinde
VI. Stootborden
VII. Bedekking

5. Wacht tenminste15minuten alvorensverder tegaanmetdevolgendestap.
6. Plaatsdeplaatsbepaler voor het hoofdeindeop deknoppen aan hethoofdeindevan de tafel.
7. Plaatsdeplaatsbepaler voor het voeteneindeaan het voeteneindeen leg debekleding over deplaatsbepalers

8. Positioneer deplaatsbepaler voor het voeteneindezodatdebekleding in hetmidden van de tafel ligt.
9. Markeer het gebied voor deknoppen via deplaatsbepaler voor het voeteneinde.
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10. Neemdebekleding van de tafel.

11. Plak deknop vastmet kleefmiddel.
12. Verwijder overtollig kleefmiddel van deknopmeteen nattedoek.

OPMERKING: Deknopsjabloon kan na het initiëleplaatsen van deknoppenworden verwijderd en bewaard.

VERBINDEN BEDEKKING
1. Plaats locatoren (2) op knoppen.

OPMERKING: Plaats stootborden op knoppen tafelblad omdehoogte in testellen.

2. Schuif instelbareondersteuningen (2) in debedekking en plaatsdezeop degewenste lengtepositie.

I. Bedekking
II. Instelbareondersteuning
III. Instelbare

ondersteuningsborden
IV. Locatoren
V. Bovenzijde tafel
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3. Plaatsbedekking op locatoren of instelbareondersteunendestootborden (indien van toepassing).

OPMERKING: l Hoogtebekleding: 18,5mmboven tafelblad
l Hoogtebekledingmet stootborden: 47mmboven tafelblad

GEBRUIK VANDE LOK-BAR™

WAARSCHUWING
l Gebruik Lok-Bar™ niet ompositioneringsapparaten tebevestigen.

1. Klik deLok-Bar™ op de juiste lengtepositie. Zorg ervoor dat deLok-Bar™ goed vastzicht.
2. Plaatspositioneringsaccessoireop Lok-Bar™ pennen.

I. Bedekking
II. Lok-Bar™
III. Lok-Bar™-pinnen
IV. Prodigy™ knoppen

RECYCLEREN

WAARSCHUWING
l Degebruikers van dit producthebben deverplichting en deverantwoordelijkheid omvoor dehoogstmogelijkegraad van infectiebeheersing voor

patiënten,medewerkersen zichzelf te zorgen. Omkruisbesmetting tevoorkomen, dient u debeleidslijnen voor infectiepreventie van uw instelling op te
volgen.

1. Veeg alleoppervlakken schoonmeteen algemeen bacteriedodendmiddel of antiseptisch doekje, zoals alcohol.

ONDERHOUD
OPMERKING: Inspecteer apparaat vóór gebruik op tekenen van schadeen algemeneslijtage.
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KÄYTTÖTAR-KOITUS
Tuoteon tarkoitettu avuksi potilaan asetteluun.

HUOMIO
Liittovaltion laki (USA) rajoittaa tämän laitteenmyynnin lääkärille tai lääkärinmääräyksestä.

MRI-TURVALLISUUSTIEDOT

MRI-turvallinen

l Laiteon turvallinenMR-ympäristössä käytettäväksi.

VAROITUS
l Älä käytä laitetta, jos seon vaurioitunut.
l Varmista ennen käyttöä, että lisälaitteet on kiinnitetty turvallisesti oikeaan asentoon.
l Tämän tuotteen käyttäjä on velvoitettu varmistamaan potilaille, työntekijöille ja itselleenmahdollisimman hyvän suojan vaaratilanteiden varalta. Käytä

vaaratilanteiden välttämiseksi kaikkia suositeltuja suojavarusteita ja noudata laitoksesi säätämiä turvallisuuskäytäntöjä.
l Potilaan 200 kgmaksimipainoa ei saa ylittää.
l Varmista ennen käyttöä, että laitepysyy tukevasti paikoillaan.

OSIEN KOKOAMINEN
1. Aseta malli (toimitetaan pakkauksenmukana) vuoteen päätyyn ja liu’uta mallia oikealle ja pöydän jalkopäätä kohti.
2. Merkitsepainikkeen alue ja poista maali hankaavalla paperilla (toimitetaan pakkauksenmukana).
3. Kiinnitä painike teipillä (toimitetaan pakkauksenmukana).

HUOMAUTUS: Käytä mahdollisimman vähän teippiä koko painikkeen pinnan peittämiseksi.

4. Poista liika teippi painikkeen ympäriltä märällä kankaalla.

I. Painikkeet
II. Painikemalli
III. Pöytälevy
IV. Pääpuolen paikallistaja
V. Jalkapään paikallistaja
VI. Nostimet
VII. Peite

5. Odota vähintään 15minuttia ennen siirtymistä seuraavaan vaiheeseen.
6. Aseta pääpuolen paikallistaja pöydän pääpuolen painikkeiden päälle.
7. Aseta jalkapään paikallistaja jalkapäähän ja aseta päällystepaikallistajien päälle.

8. Aseta jalkapään paikallistaja siten, että päällysteon keskellä pöytää.
9. Merkitsepainikkeiden alue jalkapään paikallistajan lävitse.
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10. Poista peitepöydältä.

11. Kiinnitä painike liimalla.
12. Poista ylimääräinen liima painikkeen ympäriltä märällä kankaalla.

HUOMAUTUS: Painikemallit voidaan poistaa ja säilyttää painikkeiden alkuasennuksen jälkeen.

VUOTEEN KIINNITYS
1. Aseta sijoittimet (2) painikkeille.

HUOMAUTUS: Aseta nostimetpöytälevyn painikkeille korkeuden säätämiseksi.

2. Laita säädettävät tuet (2) vuoteeseen ja aseta nehaluttuun pitkittäissuuntaiseen asentoon.

I. Peite
II. Säädettävä tuki
III. Säädettävän tuen

nostimet
IV. Sijoittimet
V. Pöytälevy
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3. Laita vuodesijoittimille tai säädettävän tuen nostimille (jos käytössä).

HUOMAUTUS: l Vuoteen korkeus: 18,5mmpöytälevyn yläpuolella
l Vuoteen korkeusnostimilla: 47mmpöytälevyn yläpuolella

LOK-BAR™:IN KÄYTTÖ

VAROITUS
l Älä käytä Lok-Bar™ -laitetta asetuslaitteiden kiinnittämiseen.

1. Napsauta Lok-Bar™ oikeaan asentoon pituussuunnassa. Varmista, että Lok-Bar™ on kunnolla kiinni.
2. Aseta asetuslisälaiteLok-Bar™-nastoihin.

I. Peite
II. Lok-Bar™
III. Lok-Bar™-nastat
IV. Prodigy™ -painikkeet

UUDELLEENKÄSITTELY

VAROITUS
l Tämän tuotteen käyttäjillä on velvollisuus ja vastuu antaa potilaille, työtovereille ja itselleen parasmahdollinen tartuntasuoja. Vältä ristikontaminaatio

noudattamalla laitoksesi infektiontorjuntamenetelmiä.

1. Pyyhi kaikki pinnat tavallisella germisidillä tai antiseptisellä aineella, kuten alkoholilla.

YLLÄPITO
HUOMAUTUS: Tarkista laite ennen käyttöä säännöllisin väliajoinmahdollisten vaurioiden ja kulumisen varalta.
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UTILISATION PRÉVUE
Ledispositif est conçu pour faciliter lepositionnementdu patient.

ATTENTION
La loi fédéraleaméricainen’autorise la ventedecedispositif quesur ordonnanceou par unmédecin.

INFORMATIONS DE SÉCURITÉ RELATIVES À LA RÉSONANCEMAGNÉTIQUE (IRM)

Compatible avec l’IRM

l Ledispositif peut êtreutilisésans risquedansun environnement IRM.

AVERTISSEMENT
l Nepasutiliser si ledispotif sembleendommagé.
l S’assurer que lesaccessoiressont solidement fixésdans la position correcteavant le traitement.
l Lesutilisateursdeceproduit ont l’obligation et la responsabilitéd’assurer unegestion des risquesau niveau leplusélevé, pour lepersonnel et pour eux-

mêmes. Pour éviter tout risque, porter l’équipementdeprotection recommandéet suivre lesprincipesdecontrôledes risquesen vigueur dansvotre
établissement.

l Nepasutiliser avecdespatientsdont lepoidsdépasse200 kg.
l S’assurer que ledispositif est sécuriséavant son utilisation.

ASSEMBLAGE DES COMPOSANTS
1. Placer lemodèle (fourni)au niveau de la têtede l'overlay et faire coulisser lemodèle vers le côtédroit et en direction du côtépied de la table.
2. Marquer la zonecorrespondantau bouton et éliminer la peintureavecdu papier abrasif (fourni).
3. Faireadhérer lebouton avec l'adhésif (fourni).

REMARQUE: Utiliser la quantitéminimaled'adhésif nécessairepour couvrir toute la surfacedu bouton.

4. Éliminer l'adhésif en excèssur lepourtour du bouton à l'aided'un chiffon humide.

I. Boutons
II. Modèledebouton
III. Dessusde table
IV. Localisateur d’extrémitéde tête
V. Localisateur d’extrémitédepied
VI. Elévateurs
VII. Houssedeprotection

5. Patienter aumoins15minutesavantdepasser à l’étapesuivante.
6. Placer le localisateur d’extrémitéde têtesur lesboutonsde l’extrémitécôté têtede la table.
7. Placer le localisateur d’extrémitédepied sur l’extrémitécôtépied et recouvrir les localisateursà l’aidede la houssedeprotection.

8. Positionner le localisateur d’extrémitédepied de façon à ceque la houssedeprotection soit centréesur la table.
9. Marquer la placedesboutonsà travers le localisateur d’extrémitédepied.



Français Overlay IPPS™

14

10. Retirer la houssedeprotection de la table.

11. Fixer lebouton à l’aided’un produit adhésif.
12. Retirer l’excèsd’adhésif autour du bouton à l’aided’un chiffon humide.

REMARQUE: Lemodèledebouton peut être retiré et rangéaprès l’installation initialedesboutons.

FIXATION DE LA HOUSSE DE PROTECTION
1. Placer les localisateur (2) sur lesboutons.

REMARQUE: Placer les élévateurssur lesboutonsdu dessusde tablepour régler la hauteur.

2. Faireglisser les supports réglables (2) dans l'Overlay et placer à la position longitudinalesouhaitée.

I. Houssedeprotection
II. Support réglable
III. Rehausseur desupport

réglable
IV. Localisateurs
V. Dessusde table
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3. Placer l'Overlay sur les localisateursou lesélévateursdesupports réglables (le caséchéant).

REMARQUE: l Hauteur de l'Overlay : Surélevéde18,5mmpar rapport au dessusde table
l Hauteur de l'Overlay avecélévateurs : Surélevéde47mmpar rapport au dessusde table

UTILISATION DE LA LOK-BAR™

AVERTISSEMENT
l Nepasutiliser la Lok-Bar™ pour fixer dumatériel depositionnement.

1. Clipper la Lok-Bar™ dansuneposition longitudinaleappropriée. S’assurer que la Lok-Bar™ est fixée.
2. Fixer ledispositif depositionnement sur lesgoupillesLok-Bar™.

I. Houssedeprotection
II. Lok-Bar™
III. GoupillesLok-Bar™
IV. BoutonsProdigy™

RETRAITEMENT

AVERTISSEMENT
l Lesutilisateursdeceproduit ont l’obligation et la responsabilitéd’accorder leplushautdegrédeprévention des infectionsaux patients, au personnel et à

eux-mêmes. Pour éviter toutecontamination croisée, suivre lesprincipesdecontrôledes infectionsen vigueur dansvotreétablissement.

1. Essuyer toutes lessurfacesavecun germicideou un antiseptiquegénérique, commede l’alcool.

ENTRETIEN
REMARQUE: Vérifier avantutilisation si ledispositif présentedessignesdedommagesou d'usurenormale.



Deutsch IPPS™-Aufsatz

16

VERWENDUNGSZWECK
DieVorrichtung soll bei der Patientenpositionierung helfen.

ACHTUNG
Nach US-amerikanischemRechtdarf dieseVorrichtung nur von einemArzt oder aufAnweisung einesArztes verkauftwerden.

MR-SICHERHEITSINFORMATION

MRT-sicher

l DasGerät ist für dieVerwendung in einer MR-Umgebung geeignet.

WARNHINWEIS
l DasGerät nicht benutzen, falls esbeschädigtwurde.
l Stellen Siesicher, dassdasZubehör in der richtigen Position sicher befestigt ist, bevor Siemit der Behandlung beginnen.
l DieBenutzer diesesProdukts sind verpflichtet, für diePatienten, Mitarbeiter und sich selbst den höchsten Grad desSicherheitsschutzeszu gewährleisten.

UmSicherheitsrisiken zu vermeiden, alle empfohlenen Schutzausrüstungen tragen und die in Ihrer Organisation vorgeschriebenen
Sicherheitsschutzvorschriften befolgen.

l DasGewicht desPatienten darf 200 kg nicht übersteigen.
l Vor der Verwendung sicherstellen, dassdieVorrichtung richtig fixiertwurde.

MONTAGE DER KOMPONENTEN
1. Platzieren SiedieVorlage (mitgeliefert)an der OberseitedesAufsatzesund schieben Siesieauf die rechteSeite in Richtung FußendedesTisches.
2. Markieren Sieden Bereich für dieTasten und entfernen SieFarbrestemitSchmirgelpapier (mitgeliefert).
3. Kleben SiedieTastemitKlebstoff an (mitgelifert).

HINWEIS: Verwenden Sienur die zumBedecken der gesamten Unterseiteminimal benötigteMengeKlebstoff.

4. Entfernen SieKlebstoffreste in der Umgebung der Unterseitemit einemfeuchten Tuch.

I. Tasten
II. Vorlage für Tasten
III. Tischplatte
IV. Positionierelement für Kopfende
V. Positionierelement für Fußende
VI. Steigrohre
VII. Aufsatz

5. Warten Siemindestens15Minuten, bevor Siemit demnächsten Schritt fortfahren.
6. Platzieren SiedasPositionierelement für dasKopfendean den Tasten amKopfendedesTisches.
7. Platzieren SiedasPositionierelement für dasFußendeamFußendeund den Aufsatz auf den Positionierelementen.

8. Bringen SiedasPositionierelement für dasFußendeso an, dassder Aufsatz zentriert auf demTisch liegt.
9. Markieren SiedieBereiche für dieTasten durch dasPositionierelement für dasFußende.
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10. Entfernen Sieden Aufsatz vomTisch.

11. Kleben SiedieTastenmitKlebstoff an.
12. Entfernen SieKlebstoffrestean der Unterseitemit einemfeuchten Tuch.

HINWEIS: DieVorlage für Tasten kann nach der Installation der Tasten entfernt und aufbewahrtwerden.

BEFESTIGUNG DES AUFSATZES
1. Platzieren SiediePositionsgeber (2) auf den Tasten.

HINWEIS: Platzieren SiedieSteigrohreauf den Tasten der Tischplatte, umdieHöheanzupassen.

2. Schieben Siedie verstellbaren Stützen (2) in den Aufsatz und bringen Siesie in diegewünschteLängsposition.

I. Aufsatz
II. VerstellbareStütze
III. Verstellbare

Steigrohre
IV. Positionsgeber
V. Tischplatte



Deutsch IPPS™-Aufsatz

18

3. Platzieren Sieden Aufsatz auf den Positionsgebern oder den verstellbaren Steigrohren (nach Bedarf).

HINWEIS: l Höheder Tischauflage: 18,5mmüber der Tischplatte
l HöheTischauflagemitSteigrohren: 47mmüber der Tischplatte

LOK-BAR™ VERWENDEN

WARNHINWEIS
l Verwenden SieLok-Bar™ nicht, umPositionierungsgerätezu sichern.

1. DieLok-Bar™ in der benötigten longitudinalen Position einschnappen lassen. Dafür sorgen, dassdieLok-Bar™ sicher befestigtwird.
2. Positionierzubehör auf dieLok-Bar™-Stifteaufsetzen.

I. Aufsatz
II. Lok-Bar™
III. Lok-Bar™-Stifte
IV. Prodigy™-Knöpfe

WIEDERAUFBEREITUNG

WARNHINWEIS
l DieBenutzer diesesProdukts sind verpflichtet, für diePatienten, Mitarbeiter und sich selbst den höchsten Grad an Infektionsschutz zu gewährleisten. Zur

Vermeidung von Kreuzkontamination sind die in Ihrer Einrichtung vorgeschriebenen Infektionsschutzverfahren einzuhalten.

1. AlleOberflächenmit gewöhnlichen keimtötenden oder antiseptischenMitteln, z. B. Alkolhol, abwischen.

WARTUNG
HINWEIS: DasGerät vor der Benutzung aufZeichen von Beschädigungen und Abnutzungserscheinungen überprüfen.



Επικάλυψη IPPS™ Ελληνικά

19

ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Ησυσκευή προορίζεται για την υποβοήθηση της διαδικασίας τοποθέτησης του ασθενούς.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Στις Η.Π.Α., η ομοσπονδιακή νομοθεσία περιορίζει την πώληση της συσκευής αυτής μόνο από ιατρό ή κατόπιν εντολής ιατρού.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣΜΑΓΝΗΤΙΚΟΎ ΣΥΝΤΟΝΙΣΜΟΎ (MRI)

Ασφαλές σε περιβάλλον
μαγνητικού συντονισμού (MR)

l Ησυσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί με ασφάλεια εντός περιβάλλοντος MR.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
l Να μη χρησιμοποιηθεί εάν η συσκευή εμφανίζει ζημιές.
l Βεβαιωθείτε ότι όλα τα παρελκόμενα έχουν στερεωθεί καλά στη σωστή θέση πριν από τη θεραπεία.
l Οι χρήστες του προϊόντος αυτού έχουν υποχρέωση και ευθύνη να παρέχουν τον υψηλότερο εφικτό βαθμό προστασίας από τους κινδύνους για

τους ασθενείς, τους συναδέλφους τους και τους ίδιους. Για να αποφεύγετε την έκθεση σε κινδύνους, φροντίστε να φοράτε τον προστατευτικό
εξοπλισμό και να ακολουθείτε τις πολιτικές ασφαλείας που ακολουθεί γενικά ο χώρος εργασίας σας.

l Μηνυπερβαίνετε το βάρος ασθενούς 200 kg (440 lb).
l Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι ασφαλής πριν τη χρήση.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΌΓΗΣΗ ΕΞΑΡΤΗΜΆΤΩΝ
1. Τοποθετήστε το πρότυπο (παρέχεται)στην κεφαλή της επικάλυψης και σύρετε το πρότυπο στη δεξιά πλευρά προς το άκρο του ποδιού του

τραπεζιού.
2. Σημαδέψτε την περιοχή για το κουμπί και αφαιρέστε τη βαφή με γυαλόχαρτο (παρέχεται).
3. Κολλήστε το κουμπί με συγκολλητικό υλικό (παρέχεται).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Χρησιμοποιήστε την ελάχιστη ποσότητα συγκολλητικού υλικού που απαιτείται για να καλυφθεί ολόκληρη η επιφάνεια του κουμπιού.

4. Αφαιρέστε την περίσσεια συγκολλητικού υλικού γύρωαπό το κουμπί χρησιμοποιώντας ένα υγρό πανί.

I. Κουμπιά
II. Πρότυπο κουμπιού
III. Επιφάνεια τραπεζιού
IV. Διάταξη εντοπισμού άνωμέρους
V. Διάταξη εντοπισμού κάτωμέρους
VI. Ανυψωτικά στοιχεία
VII. Επικάλυψη

5. Περιμένετε τουλάχιστον 15 λεπτά πριν να προχωρήσετε στο επόμενο βήμα.
6. Τοποθετήστε τη διάταξη εντοπισμού άνωμέρους στα κουμπιά του άνωμέρους του τραπεζιού.
7. Τοποθετήστε τη διάταξη εντοπισμού κάτωμέρους στο κάτωμέρος και τοποθετήστε επικάλυψη πάνωστις διατάξεις εντοπισμού.

8. Τοποθετήστε τη διάταξη εντοπισμού κάτωμέρους έτσιώστε η επικάλυψη να βρίσκεται στο κέντρο του τραπεζιού.
9. Κάντε χώρο για τα κουμπιά με τη διάταξη εντοπισμού κάτωμέρους.
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10. Απομακρύνετε την επικάλυψη από το τραπέζι.

11. Κολλήστε το κουμπί με τη συγκολλητική ουσία.
12. Απομακρύνετε την περίσσεια συγκολλητικής ουσίας γύρωαπό το κουμπί χρησιμοποιώντας ένα βρεγμένο πανί.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το πρότυπο τωνκουμπιώνμπορεί να μετακινηθεί και να αποθηκευτεί μετά από την αρχική εγκατάσταση τωνκουμπιών.

ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ ΕΠΙΚΆΛΥΨΗΣ
1. Τοποθετήστε τους εντοπιστές (2) στα κουμπιά.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Τοποθετήστε στοιχεία ανύψωσης στην επιφάνεια του τραπεζιού για να ρυθμίσετε το ύψος.

2. Σύρετε τα ρυθμιζόμενα υποστηρίγματα (2) μέσα στην επικάλυψη και τοποθετήστε τα στην επιθυμητή διαμήκη θέση.

I. Επικάλυψη
II. Ρυθμιζόμενο υποστήριγμα
III. Ρυθμιζόμενα ανυψωτικά

στοιχεία υποστήριξης
IV. Εντοπιστές
V. Επιφάνεια τραπεζιού
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3. Τοποθετήστε επικάλυψη στους εντοπιστές ή στα ρυθμιζόμενα ανυψωτικά στοιχεία υποστήριξης (αν έχει εφαρμογή).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: l Ύψος επικάλυψης: 18,5mmπάνωαπό την επιφάνεια του τραπεζιού
l Ύψος επικάλυψης με στοιχεία ανύψωσης: 47mmπάνωαπό την επιφάνεια του τραπεζιού

ΧΡΉΣΗ ΤΟΥ LOK-BAR™

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
l Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή Lok-Bar™ για τη στερέωση τωνσυσκευώντοποθέτησης.

1. Ασφαλίστε το Lok-Bar™ στην κατάλληλη διαμήκη θέση. Βεβαιωθείτε ότι το Lok-Bar™ είναι σταθερό.
2. Τοποθετήστε το εξάρτημα τοποθέτησης στους πείρους Lok-Bar™.

I. Επικάλυψη
II. Lok-Bar™
III. Ακίδες Lok-Bar™
IV. Κουμπιά Prodigy™

ΕΠΑΝΕΠΕΞΕΡΓΑΣΊΑ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
l Οι χρήστες του προϊόντος αυτού έχουν υποχρέωση και ευθύνη να παρέχουν τον υψηλότερο βαθμό ελέγχου λοιμώξεωνστους ασθενείς, τους

συναδέλφους και τους ίδιους. Προς αποφυγή διασταυρούμενης μόλυνσης, ακολουθήστε τις πολιτικές ελέγχου λοιμώξεωνπου ισχύουν στον
χώρο εργασίας σας.

1. Σκουπίστε όλες τις επιφάνειες με απλό μικροβιοκτόνο ή αντισηπτικό πανάκι, π.χ. με οινόπνευμα.

ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Επιθεωρείτε τη συσκευή τακτικά πριν από τη χρήση για βλάβες και γενικές φθορές.
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USO PREVISTO
Il dispositivo servecomeausilio per il posizionamento del paziente.

ATTENZIONE
Le leggi federali degli Stati Uniti limitano la vendita del presentedispositivo ai solimedici o dietro prescrizionemedica.

INFORMAZIONI DI SICUREZZA IRM

Sicuro per RM

l L’uso del dispositivo èsicuro in ambienteper RM.

AVVERTENZA
l Non utilizzare il dispositivo semostra segni di danneggiamento.
l Prima del trattamento, accertarsi chegli accessori siano ben fissati nella posizionecorretta.
l Gli utilizzatori del presenteprodotto hanno l’obbligo e la responsabilità di garantire ilmassimo livello di controllo dei rischi per proteggeresestessi e i

rispettivi colleghi. Per evitare rischi per la sicurezza, indossare tutto l’equipaggiamento di protezioneconsigliato eattenersi allenormedi controllo di
sicurezza stabilitedalla propria struttura.

l Il peso del pazientenon devesuperare i 200 kg.
l Prima dell’utilizzo, verificareche il dispositivo sia ben fissato.

ASSEMBLAGGIO DEI COMPONENTI
1. Collocare la sagoma (fornita)alla testa del piano scorrevolee farla scorrereverso il lato destro everso i piedi del lettino.
2. Segnare l’area del pulsantee rimuovere la vernicecon carta vetrata (fornita).
3. Far aderire il pulsantecon l’adesivo (fornito).

NOTA: Utilizzare la quantità minima di adesivo necessaria per coprire l’intera superficiedel pulsante.

4. Rimuovere l’adesivo in eccesso intorno al pulsantecon un panno bagnato.

I. Pulsanti
II. Sagoma dei pulsanti
III. Piano del lettino
IV. Localizzatoreestremità superiore
V. Localizzatoreestremità inferiore
VI. Montanti
VII. Piano scorrevole

5. Attenderealmeno 15minuti prima di procederealla fasesuccessiva.
6. Collocare il localizzatoredell’estremità superioresui pulsanti in corrispondenza con l’estremità superioredel tavolo.
7. Collocare il localizzatoredell’estremità inferiore in corrispondenza dell’estremità inferioreecollocare il piano scorrevolesui localizzatori.

8. Collocare il localizzatoredell’estremità inferiore inmodo da centrare il piano scorrevolesulla tavola.
9. Segnare l’area per i pulsanti attraverso il localizzatoredell’estremità inferiore.
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10. Rimuovere il piano scorrevoledal tavolo.

11. Far aderire il pulsantecon l’adesivo.
12. Rimuovere l’adesivo in eccesso intorno al pulsantecon un panno bagnato.

NOTA: Dopo l’installazione inizialedei pulsanti, la sagoma dei pulsanti può essere rimossa econservata.

FISSAGGIO DEL PIANO SCORREVOLE
1. Collocare i riferimenti (2) sui pulsanti.

NOTA: Collocare imontanti sui pulsanti del piano del lettino per regolare l’altezza.

2. Far scorrere i supporti regolabili (2) nel piano scorrevoleecollocarealla posizione longitudinaledesiderata.

I. Piano scorrevole
II. Supporto regolabile
III. Montanti supporto

regolabile
IV. Riferimenti
V. Piano del lettino
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3. Collocare il piano scorrevolesui riferimenti o suimontanti dei supporti regolabili (a seconda del caso).

NOTA: l L’altezza del piano scorrevole: 18,5mmaldi sopra del piano del lettino
l Altezza del piano scorrevoleconmontanti: 47mmaldi sopra del piano del

lettino

UTILIZZO DEL LOK-BAR™

AVVERTENZA
l Non utilizzare il Lok-Bar™ per fissaredispositivi di posizionamento.

1. Fissare il Lok-Bar™ facendolo scattaresulla posizione longitudinaleappropriata. Verificareche il Lok-Bar™ sia ben fissato.
2. Collocare l’accessorio di posizionamento sui perni del Lok-Bar™.

I. Piano
scorrevole

II. Lok-Bar™
III. Perni del

Lok-Bar™
IV. Pulsanti

Prodigy™

RIGENERAZIONE

AVVERTENZA
l Gli utilizzatori di questo prodotto hanno l'obbligo e la responsabilità di provvederenelmiglior modo possibile al controllo delle infezioni, per proteggerese

stessi, i pazienti e i colleghi. Per prevenireeventuali contaminazioni crociate, seguire leproceduredi controllo delle infezioni previstedalla propria struttura.

1. Passaresu tutte le superfici un comunedetergentegermicida o antisettico, comealcool.

MANUTENZIONE
NOTA: Prima dell’uso verificareche il dispositivo non presenti segni di danni o di usura generale.
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使用目的
本装置は、患者の位置を調整するために設計されています。

注意
（米国）連邦法により、本装置の販売は、医師または医師の指示による場合に制限されています。

MRI安全性情報

MR で安全

l デバイスはMR環境内で安全に使用できます。

警告
l 製品に損傷が見られる場合は使用しないでください。
l 治療の前に、付属品がすべてしっかりと取り付けられていることを確認してください。
l 本製品のユーザーは、他の従業員や自分自身に対して、最高レベルの安全管理を行う義務と責任があ
ります。事故防止のために、あらゆる保護装備を着用し、施設の安全管理方針に従ってください。

l 体重440ポンド（200kg）を超える患者には使用しないでください。
l 使用前に、装置が固定されていることを確認してください。

構成部品の組み立て
1. オーバーレイの頭にテンプレート (付属)を置き、右側かつテーブルの足方向に向かってスライドさせ

ます。
2. ボタンの領域にマークをつけて、サンドペーパー (付属)で塗料を落とします。
3. 接着剤 (付属)でボタンをくっつけます。
備考: ボタン表面全体を覆う最小限量の接着剤を使用してください。

4. ボタン周りに余った接着剤は濡れ布巾でふき取ります。

I. ボタン
II. ボタンテンプレート
III. テーブルトップ
IV. ヘッドエンドロケーター
V. フットエンドロケーター
VI. ライザー
VII. オーバーレイ

5. 次の手順に進む前に最低15分待ちます。
6. テーブルのヘッドエンドのボタンにヘッドエンドロケーターを取り付けます。
7. フットエンドにフットエンドロケーターを取り付け、ロケーターの上にオーバーレイを配置します。
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8. オーバーレイがテーブルの中央に位置するようにフットエンドロケーターを配置します。
9. フットエンドロケーターを通してボタンの場所にマークを付けます。
10. テーブルからオーバーレイを取り除きます。

11. 接着剤でボタンをくっつけます。
12. ボタン周りに余った接着剤は濡れ布巾でふき取ります。
備考: ボタンを初めて取り付けた後、ボタンテンプレートは取り外して保管できます。

オーバーレイの取り付け
1. ロケータ (2)をボタンの上に置きます。
備考: テーブルトップボタン上にライザーを置いて高さを調整します。

2. 調整可能なサポート (2)をオーバーレイにスライドさせ、縦辺の希望する箇所に位置づけます。

I. オーバーレイ
II. 調整可能サポート
III. 調整可能サポート

ライザー
IV. ロケータ
V. テーブルトップ

3. オーバーレイをロケータまたは調整可能なサポートライザー (必要に応じて)上に置きます。

備考: l オーバーレイ高さ:テーブルトップから18.5mm
l オーバーレイ高さ (ライザーを含む):テーブルトップから47mm
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LOK-BAR™の使用™

警告
l Lok-Bar™を位置決めデバイスの固定のために使わないでください。

1. Lok-Bar™を_縦向きの正しい位置にはめこみます。Lok-Bar™が固定されたことを確認してください。
2. 位置づけアクセサリをLok-Barピンに取り付けます。

I. オーバーレイ
II. Lok-Bar™
III. Lok-Bar™ピン
IV. Prodigy™ボタン

再処理

警告
l 本製品のユーザーは、患者、他の従業員、ユーザー自身に対して、最高水準の感染防止対策を実施する義務お
よび責任があります。二次汚染を防ぐよう、各施設が定める感染管理規定に従ってください。

1. アルコールなどの一般的な殺菌剤や消毒剤を使用して全表面を拭き取ります。

メンテナンス
備考: 破損の徴候や全体的な摩損がないか使用前に装置を点検します。
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ANVENDELSESOMRÅDE
Utstyret er beregnet til å assistere i posisjonering av pasient.

FORSIKTIG
I USA begrenser føderal lov detteapparatet til salg eller bruk av eller etter ordre fra lege.

MRI SIKKERHETSINFORMASJON

MR-sikker

l Utstyret er trygt å bruke iMR-miljøer.

ADVARSEL
l Apparatetmå ikkebrukeshvisdet ser ut til å væreskadet.
l Påseat tilbehør er godt festet i korrekt posisjon før behandlingen.
l Brukereav detteproduktet er forpliktet til og har ansvar for å gi pasienter, medar-beidereog seg selv bestmulig beskyttelsemot sikkerhetsmessige farer.

For å unngå sikkerhetsmessige farer, må alt anbefalt verneutstyr brukesog alle sikkerhetspåbud for institusjonenmå overholdes.
l Pasientvekt på 200 kg (440 pund)må ikkeoverskrides.
l Sørg for at enheten er festet før bruk.

MONTERE KOMPONENTENE
1. Settmalen (medfølger)på toppen av overleggetog skyvmalen til den høyresiden ogmot fotenden av bordet.
2. Marker område for knappen og fjernmalingenmed sandpapir (medfølger).
3. Fest knappenmed lim (medfølger).

MERK: Ikkebrukmer limenn atdet akkurat dekker heleoverflaten til knappen.

4. Fjern overflødig limomkring knappen ved å brukeen våt klut.

I. Knapper
II. Knappemal
III. Bordplate
IV. Indikator i hodeenden
V. Indikator i fotenden
VI. Avstandsstykker
VII. Overtrekk

5. Vent iminimum15minutter før du går videre til nestesteg.
6. Plasser indikatoren for hodeenden på knappenepå hodeenden av bordet.
7. Plasser indikatoren for fotenden på fotenden og sett overlegget oppå indikatorene.

8. Plasser indikatoren for fotenden slik at overlegget er midtstilt på bordet.
9. Merk av plasseringen av knappenegjennom indikatoren på fotenden.
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10. Fjern overlegget fra bordet.

11. Lim fast knappen.
12. Fjern overflødig limomkring knappen ved å brukeen våt klut.

MERK: Knappemålet kan fjernesog lagresetter den innledende installasjonen av knappene.

SLIK FESTES LOKKET
1. Sett indikatorene (2) på knappene.

MERK: Sett avstandstykker på bordplateknappene for å justerehøyden.

2. Skyv justerbarestøtter (2) inn i overlegget og plasser dem iønsket langsgåendeposisjon.

I. Overtrekk
II. Justerbar støtte
III. Justerbare

støttepinner
IV. Indikatorer
V. Bordplate
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3. Sett overlegget på indikatorer eller justerbareavstandstykker (hvismulig).

MERK: l Overleggetshøyde: 18,5mmover bordplaten
l Overleggetshøydemed avstandsstykker: 47mmover bordplaten

SLIK BRUKES LOK-BAR™

ADVARSEL
l Lok-Bar™ skal ikkebrukes til sikring av posisjoneringsutstyr.

1. Smekk Lok-Bar™ inn i riktig langsgåendeposisjon. Påseat Lok-Bar™ sitter fast.
2. Sett posisjoneringstibehøret på Lok-Bar™-stiftene.

I. Overtrekk
II. Lok-Bar™
III. Lok-Bar™ pinner
IV. Prodigy™-knapper

OMBEHANDLING

ADVARSEL
l Brukereav detteproduktet er forpliktet til og har ansvar for å gi pasienter, medarbeidereog seg selv bestmulig infeksjonsbeskyttelse. Unngå

krysskontaminering ved å følge retningslinjene for infeksjonskontroll somgjelder for din institusjon.

1. Tørk av alleoverflater med vanlig bakteriedrependeeller antiseptiskmiddel, somfor eksempel alkohol.

VEDLIKEHOLD
MERK: Utstyret skal inspiseres før bruk for å kontrollereat det ikke finnes tegn på skadeeller generell slitasje.
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UTILIZAÇÃO
Odispositivo destina-sea auxiliar ao posicionamento do paciente.

ATENÇÃO
A lei federal dosEUA limita estedispositivo a venda por ou coma autorização deummédico.

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA PARA IRM

Seguro em ambiente RM

l Ouso do dispositivo numambientedeRMéseguro.

AVISO
l Não utilizar seo dispositivo aparentar estar danificado.
l Certifique-sedequeosacessóriosseencontramdevidamenteencaixadosna posição correta antesdo tratamento.
l Osutilizadoresdesteproduto têma obrigação e responsabilidadede fornecer omaisalto nível decontrolo de riscosdesegurança para osseuscolegase

para si próprios. Para evitar riscosdesegurança, utilize todososequipamentosdeprotecção recomendadosesiga aspolíticasdecontrolo desegurança
estabelecidaspela sua instituição.

l Não exceda o peso dedoentede200 kg (440 lbs).
l Assegure-sedequeo dispositivo está seguro antesda utilização.

MONTAR OS COMPONENTES
1. Assinaleomodelo (fornecido)na cabeça do suporteedeslizeomodelo para o lado direito eemdirecção à extremidadedospésdamesa.
2. Assinalea área do botão e retirea tinta comumpapel abrasivo (fornecido).
3. Coleo botão comfita adesiva (fornecido).

NOTA: Utilizeuma quantidademínima de fita adesiva necessária para cobrir toda a superfíciedo botão.

4. Retireo excesso deadesivo da fita adesiva emtorno do botão utilizando umpanomolhado.

I. Botões
II. Modelo do botão
III. Topo damesa
IV. Localizador deextremidadeda cabeça
V. Localizador deextremidadedepé
VI. Elevadores
VII. Suporte

5. Esperepelomenos15minutosantesdeproceder ao passo seguinte.
6. Coloqueo localizador deextremidadeda cabeça nosbotõesna extremidadeda cabeça damesa.
7. Coloqueo localizador deextremidadedepéna extremidadedepéecoloqueumsuportenos localizadores.

8. Posicioneo localizador deextremidadedepédemodo a queo suporteesteja centrado namesa.
9. Marquea área dosbotõesatravésdo localizador deextremidadedepé.
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10. Retireo suporteda mesa.

11. Coleo botão comadesivo.
12. Retireo excesso deadesivo emtorno do botão utilizando umpanomolhado.

NOTA: Omoldedo botão podeser retirado earmazenado depoisda instalação inicial dosbotões.

INSTALAR O SUPORTE
1. Coloqueos localizadores (2) sobreosbotões.

NOTA: Coloqueoselevadoressobreosbotõesda superfícieda mesa para ajustar a altura.

2. Deslizeosapoiosajustáveis (2) sobreo suporteecoloquena posição longitudinal desejada.

I. Suporte
II. Apoio ajustável
III. Elevadoresdo apoio

ajustável
IV. Localizadores
V. Topo damesa
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3. Coloqueo suportesobreos localizadoresou elevadoresdo apoio ajustável (seaplicável).

NOTA: l Altura do suporte: 18,5mmacima da superfícieda mesa
l Altura do suportecomo elevadores: 47mmacima da superfícieda mesa

UTILIZAR A LOK-BAR™

AVISO
l Não utilizar o Lok-Bar™ para fixar dispositivosdeposicionamento.

1. Encaixea Lok-Bar™ na posição longitudinal adequada. Certifique-sedequea Lok-Bar™ está segura.
2. Coloqueo acessório deposicionamento nospinosLok-Bar™.

I. Suporte
II. Lok-Bar™
III. PinosLok-Bar™
IV. BotõesProdigy™

REPROCESSAMENTO

AVISO
l Osutilizadoresdesteproduto têma obrigação e responsabilidadedeprovidenciar omaiselevado grau decontrolo de infecção aospacientes, colegasea

si próprios. Para evitar a contaminação cruzada, cumpra aspolíticasdecontrolo de infecção impostaspela sua instalação.

1. Limpar todasassuperfíciescomgermicida ou anti-séptico comumcomo, por exemplo, álcool ou peróxido dehidrogénio.

MANUTENÇÃO
NOTA: Inspeccioneo dispositivo antesdeusar para ver sehá sinaisdedanosedesgastegeral.
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预期用途
本器械用于辅助患者的定位。

小心
联邦（美国）法律限制本器械只能由医生销售或订购。

核磁共振 (MRI)安全信息

核磁共振

(MR) 安全

l 在MR环境内该装置可安全使用。

警告
l 如果设备有损坏迹象，请勿使用。
l 治疗前，确保附件在正确位置上牢固连接。
l 本产品的用户有义务和责任采取最严格的安全风险控制措施，避免同事和本人受伤。为了避免安全风
险，应佩戴所有建议的保护装备，并遵守所在机构制定的安全控制规定。

l 患者体重不得超过440磅（200公斤）。
l 使用前确保器械紧固。

组装部件
1. 将模板（已提供）放在overlay的头部，然后将模板向患者台的脚端方向滑动至右侧。
2. 标注按钮部位，并用砂纸（已提供）去除漆层。
3. 用粘接剂（已提供）粘接按钮。
注意: 利用所需最少量的粘接剂覆盖整个按钮表面。

4. 用湿布擦除按钮周围多余的粘接剂。

I. 按钮
II. 按钮模板
III. 台面
IV. 头侧定位器
V. 脚侧定位器
VI. 抬升器
VII. 上层板

5. 至少等 15分钟，再继续下一步。
6. 将头侧定位器置于台面上头侧的按钮上。
7. 将脚侧定位器置于靠近脚部的一端，并为定位器盖上外罩。
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8. 调整脚侧定位器位置，使外罩位于台面中间。
9. 在脚侧定位器上标记按钮区域。
10. 揭下台面的外罩。

11. 用粘接剂粘接按钮。
12. 用湿布擦去按钮周围的多余粘接剂。
注意: 在首次安装按钮后，可取下并保存按钮模板。

连接面罩
1. 将定位器（2个）放在按钮上。
注意: 将抬升器放在台面按钮上调整高度。
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2. 将可调支撑（2个）滑入overlay，然后放在所需的纵向位置。

I. 上层板
II. 可调支撑
III. 可调支撑抬

升器
IV. 定位器
V. 台面

3. -将 overlay放在定位器上或可调支撑抬升器上（如果适用的话）。

注意: l Overlay高度高于台面18.5mm
l Overlay带抬升器的高度：高于台面47mm

使用LOK-BAR™

警告
l 切勿使用Lok-Bar™固定定位装置。

1. 将Lok-Bar™卡接到适当的纵向位置。确保Lok-Bar™卡接牢固。
2. 将定位配件置于Lok-Bar™插针上。

I. 上层板
II. Lok-Bar™
III. Lok-Bar™

插针
IV. Prodigy™

按钮
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再处理

警告
l 此产品的用户有义务和责任为患者、同事及其自身提供最高级别的感染控制。为了避免交叉感染，请遵
守您所在单位制定的感染控制政策。

1. 用酒精等常用杀菌剂擦拭所有表面。

维护
注意: 在使用之前，检查器械是否有损坏迹象和一般性磨损。
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产品名称:人体定位袋
备案凭证编码:

国械备20140355号
国械备20161113号

产品技术要求编码:
国械备20140355号
国械备20161113号

备案人名称:CIVCOMedical Solutions
美泰柯有限公司

备案人注册地址: 1401 8th St. SE, Orange City, IA, 51041, United States
生产地址: 1401 8th St. SE, Orange City, IA, 51041, United States
电话: 319 2486757

备案人名称:MEDTEC, Inc.
美泰柯有限公司

备案人注册地址: 1401 8TH ST. S.E. Orange City, IA USA 51041
生产地址: 1401 8TH ST. S.E. Orange City, IA USA 51041
电话: 319 2486757

代理人:广州生原医疗科技有限公司
代理人注册地址:广州市天河区黄村大道2号1103房
电话: 020-38080211
传真: 020-38080299

售后服务机构名称:广州康珵医疗器械有限公司
地址:广州市天河区体育东路108号东座602单元
电话: 020-38080269

型号规格： 见标签
结构及组成：见标签
生产日期:见标签
失效日期:见标签
预期用途:用于放疗患者的体位固定。

说明书编制日期: 2013/6/5
说明书修订日期: 2019/1/14
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USO PREVISTO
El dispositivo está previsto para ayudar al posicionamiento del paciente.

PRECAUCIÓN
Las leyes federalesdeEstadosUnidos limitan la venta deestedispositivo a médicoso por prescripciónmédico.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD DE IRM

Seguro en RM

l El dispositivo esseguro para utilizarlo en un entorno deRM.

ADVERTENCIA
l No utiliceel aparato si presenta signosdeestar dañado.
l Antesde tratar a lospacientes, verifiqueque losaccesoriosestán firmementeacopladosen la posición correcta.
l Losusuariosdeesteproducto tienen obligación y responsabilidad deproporcionar elmásalto nivel decontrol deseguridad a loscompañerosde trabajo

y a ellosmismos. Para evitar peligrosdeseguridad, utilice todo el equipo protector recomendado y siga laspolíticasdecontrol definidasen su
establecimiento.

l No sobrepaseel peso deun pacientede200 kg.
l Asegúresedequeel dispositivo estébien fijado antesdeusar.

COMPONENTES DELMONTAJE
1. Coloque la plantilla (suministrada)en el cabezal de la plataforma superpuesta y deslice la plantilla hacia el lado derecho y hacia el extremo de la mesa.
2. Marqueel área para el botón y quite la pintura con papel de lija (suministrado).
3. Adhiera el botón con adhesivo (suministrado).

NOTA: Use la cantidadmínima necesaria deadhesivo para cubrir toda la superficiedel botón.

4. Con un paño húmedo, quiteel excedentedeadhesivo que rodea al botón.

I. Botones
II. Plantilla del botón
III. Topedemesa
IV. Localizador del extremo de la cabeza
V. Localizador del extremo del pie
VI. Elevadores
VII. Plataforma superpuesta

5. Esperecomomínimo 15minutospara realizar el siguientepaso.
6. Coloqueel localizador del extremo de la cabeza en losbotonesdel extremo de la cabeza de la mesa.
7. Coloqueel localizador del extremo del pieen el extremo del pie y coloque la plataforma superpuesta sobre los localizadores.

8. Coloqueel localizador del extremo del piede talmanera que la plataforma superpuesta estécentrada en la mesa.
9. Marque las zonaspara losbotonesa travésdel localizador del extremo del pie.
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10. Retire la plataforma superpuesta de la mesa.

11. Adhiera el botón con adhesivo.
12. Con un paño húmedo, elimineel excedentedeadhesivo alrededor del botón.

NOTA: La plantilla del botón puede retirarsey guardarse tras la instalación inicial de losbotones.

CONEXIÓN DE LA PLATAFORMA SUPERPUESTA
1. Coloque los localizadores (2) en losbotones.

NOTA: Coloque loselevadoressobre losbotonesde la superficiede la mesa para regular la altura.

2. Deslice lossoportesajustables (2) dentro de la plataforma superpuesta y ubiqueen la posición longitudinal deseada.

I. Plataforma superpuesta
II. Soporteajustable
III. Elevadoresdel soporte

ajustable
IV. Localizadores
V. Topedemesa
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3. Coloque la plataforma superpuesta sobre los localizadoreso loselevadoresdesoporteajustables (si corresponde).

NOTA: l Altura de la plataforma superpuesta: 18,5mmpor encima de la superficiede la mesa
l Altura de la plataforma con elevadores: 47mmpor encima de la superficiede la mesa

USO DE LA BARRA DE BLOQUEO LOK-BAR™

ADVERTENCIA
l No useel Lok-Bar™ para asegurar losdispositivosdeposicionamiento.

1. Encaje la barra Lok-Bar™ en la posición longitudinal apropiada. Asegúresedeque la barra debloqueo Lok-Bar esté fijada.
2. Coloqueel accesorio deposición en lospasadoresde la barra Lok-Bar™.

I. Plataforma superpuesta
II. Lok-Bar™
III. Pasadoresde la barra de

bloqueo Lok-Bar™
IV. BotonesProdigy™

REPROCESADO

ADVERTENCIA
l Losusuariosdeesteproducto tienen la obligación y la responsabilidad deproporcionar elmáximo nivel decontrol de infeccionesa lospacientes,

compañerosde trabajo y a ellosmismos. Para evitar la contaminación cruzada, siga laspolíticasdecontrol de infeccionesestablecidaspor su institución.

1. Limpie todas lassuperficiescon un paño germicida común o antiséptico, como alcohol.

MANTENIMIENTO
NOTA: Inspeccioneel dispositivo antesdeusarlo para comprobar si tienesignosdedeterioro o desgastegeneral.
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AVSEDD ANVÄNDNING
Enheten är avsedd att underlätta patientfixering.

OBSERVERA
Enligt federal lag iUSA får utrustningen endast säljasav eller på ordination av läkare.

MRI-SÄKERHETSINFORMATION

MR-säkerhet

l Enheten är säker för användning iMR-miljö.

VARNING
l Omemballaget verkar vara skadat ska produkten ej användas.
l Säkerställ att tillbehören är säkert anslutna i rätt position förebehandling.
l Användareav den här produkten har skyldighet och ansvar att tillhandahålla högsta möjliga kontroll av säkerhetsriskerna för sina medarbetareoch sig

själva. För att undvika säkerhetsrisker ska all rekommenderad skyddsutrustning användasoch bestämmelserna för säkerhetskontroll för er anläggning
följas.

l Patientensvikt får ej överstiga 200 kg.
l Försäkra dig omatt enheten sitter fast innan den används.

MONTERINGSKOMPONDENTER
1. Placera mall (medföljer)på överläggetsövredel och skjutmallen åt höger samtmotbordets fotände.
2. Markera område för knapp och ta bort färgmed slippapper (medföljer).
3. Fäst knappmed adhesiv (medföljer).

OBS: Användminsta möjliga erforderliga mängd adhesiv för att täcka hela knappytan.

4. Ta bort överflödigt adhesiv runt knappenmed en våt trasa.

I. Knappar
II. Knappmall
III. Bordsplatta
IV. Inriktare för huvudändan
V. Inriktare för fotändan
VI. Förhöjare
VII. Överlägg

5. Vänta minst 15minuter innan du fortsätter till nästa steg.
6. Placera inriktare för huvudändan på knapparna i bordetshuvudända.
7. Placera inriktarna för fotändan vid fotändan och placera överläggetpå inriktarna.

8. Placera inriktarna för fotändarna så att överlägget är centrerat på bordet.
9. Markera området för knapparna genom inriktaren för fotändan.
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10. Ta bort överlägget från bordet.

11. Fäst knappenmed lim.
12. Ta bort överflödigt lim runt knappenmed en våt trasa.

OBS: Fixturer kan tasbort och lagrasefter initial installation av knappar.

ANSLUTA ÖVERLÄGG
1. Placera lokaliseringarna (2) på knapparna.

OBS: Placera förhöjarna på bordsskiveknapparna för att justera höjd.

2. Skjut justerbara stöd (2) in i överläggetoch placera i önskad längdposition.

I. Överlägg
II. Justerbart stöd
III. Justerbara

stödhöjare
IV. Hållare
V. Bordsplatta
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3. Placera överlägg på lokaliserareeller justerbara stödhöjare (omtill’ämpligt).

OBS: l Överläggshöjd: 18,5mmöver bordsskiva
l Överläggshöjdmed förhöjare: 47mmöver bordsskiva

ANVÄNDNING AV LOK-BAR™

VARNING
l Lok-Bar™ får inteanvändas för att fästa positioneringsanordningar.

1. Snäpp på Lok-Bar™ på lämplig längsgåendeposition. Säkerställ att Lok-Bar™ sitter ordentligt.
2. Placera positioneringstillbehör på Lok-Barsstift.

I. Överlägg
II. Lok-Bar™
III. Lok-Bar™-stift
IV. Prodigy™ -

knappar

RENGÖRING

VARNING
l Användareav denna produkt har skyldighet och ansvar att tillhandahålla den högsta graden av infektionskontroll för patienter, medarbetareoch sig

själva. Följ facilitetensbestämmelser för infektionskontroll för att undvika korskontaminering.

1. Torka av alla ytor med en vanlig bakteriedödandeeller antiseptisk duk, t.ex. en alkoholindränkt duk.

UNDERHÅLL
OBS: Inspektera enheten regelbundet för tecken på skador och allmänt slitage.
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KULLANIMAMACI
Cihaz, hasta konumlandırmada yardımcı araçolarak tasarlanmıştır.

DİKKAT
Federal (Amerika Birleşik Devletleri) yasalara göre, bu cihaz sadecebir hekim tarafından kullanılabilir veya hekim izniyle satılabilir.

MRI GÜVENLIK BILGILERI

MR Açısından Güvenlidir

l Cihaz, MR ortamında kullanıma uygundur.

UYARI
l Cihaz hasarlı görünüyorsa kullanmayın.
l Tedavi öncesindeaksesuarların doğru yeresağlambiçimde takılmışolduklarından emin olun.
l Bu ürünün Kullanıcılar işçiler vekendilerinegüvenlik tehlikesi kontrolü en yüksek derecedesağlamak yükümlülüğü vesorumluluğu var. Emniyet tehlikeleri

önlemek için, önerilen tümkoruyucu ekipman giyin ve tesis tarafından kurulan güvenlik kontrolü politikalarını takip edin.
l Hasta ağırlığı 440 lbs’yi (200 Kg’ı) geçmemelidir.
l Kullanmadan öncecihazın güvenli olduğundan emin olun.

KURULUMBİLEŞENLERİ
1. Şablonu (cihazla birlikte verilmiştir) kaplamanın başına yerleştirin veşablonu sağa,masanın ayak ucu tarafına doğru kaydırın.
2. Alanı düğme için işaretleyin vezımparayla (cihazla birlikte verilmiştir)boyayı kaldırın.
3. Düğmeyi yapışkan ile yapıştırın (cihazla birlikte verilmiştir).

NOT: Tümdüğmeyüzeyini kaplayacakminimumdüzeydeyapışkan kullanın.

4. Fazla yapışkanı ıslak bez kullanarak düğmenin üzerinden temizleyin.

I. Düğmeler
II. DüğmeŞablonu
III. Masa Üstü
IV. BaşTarafı Bulucusu
V. AyakUcu Bulucusu
VI. YükseltmeDestekleri
VII. Kaplama

5. Sonraki adıma geçmeden önceen az 15 dakika bekleyin.
6. Düğmelerdeki başucu bulucularınımasanın baş tarafına yerleştirin.
7. Ayak ucu tarafı bulucularını ayak ucu tarafına yerleştirin vekaplamayı bulucuların üzerineyerleştirin.

8. Ayak ucu bulucusunu, kaplamamasayı ortalayacak şekildekonumlandırın.
9. Ayak ucu bulucusu yoluyla alanı düğmeler için işaretleyin.
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10. Kaplamayımasadan çıkarın.

11. Düğmeyi yapışkanla yapıştırın.
12. Fazla yapışkanı ıslak bez kullanarak düğmenin üzerinden temizleyin.

NOT: DüğmeŞablonu, düğmelerin ilk yerleştirilişinden sonra çıkarılabilir vesaklanabilir.

KAPLAMANIN TAKILMASI
1. Bulucuları (2) düğmelerin üzerineyerleştirin.

NOT: Boyu ayarlamak için desteklerimasa üstü düğmelerinin üzerineyerleştirin.

2. Ayarlanabilir destekleri (2) kaplamanın içinekaydırın ve istediğiniz uzunlamasına konuma yerleştirin.

I. Kaplama
II. Ayarlanabilir Destek
III. Ayarlanabilir Destek

Yükselticileri
IV. Bulucular
V. Masa Üstü
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3. Kaplamayı bulucuların veya ayarlanabilir desteklerin üzerineyerleştirin (mümkünse).

NOT: l Kaplama boyu:masa üstünden 18,5mmyukarda
l Desteklerle kaplama boyu:masa üstünden 47mmyukarda

LOK-BAR™'IN KULLANILMASI

UYARI
l Lok-Bar™'ı, konumlandırma cihazlarını sabitlemek için kullanmayın.

1. Lok-Bar™'ı uygun uzunlamasına konumda oturtun. Lok-Bar™'ın sabit olduğundan emin olun.
2. Konumlandırma aksesuarını Lok-Bar™ pimlerinin üzerineyerleştirin.

I. Kaplama
II. Lok-Bar™
III. Lok-Bar™

Pimleri
IV. Prodigy™

Düğmeleri

TEKRAR KULLANIM

UYARI
l Bu ürünün kullanıcıları hastalar, çalışma arkadaşları vekendileri için en yüksek düzeydeenfeksiyon kontrolü sağlamaktan sorumludur. Çapraz

kontaminasyonu önlemek için kurumunuzun belirlediği enfeksiyon kontrol ilkelerineuyun.

1. Tümyüzeyleri alkol gibi normal bir mikrop öldürücü veya antiseptik ile silin.

BAKIM
NOT: Kullanmadan öncecihazın hasarlı veya genel olarak aşınmışolup olmadığını kontrol edin.
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